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摘  要 

仙桃雕花剪纸属于湖北仙桃国家级非遗，其风格以楚文化为基本底色，所用纹样大多有民俗含义或吉祥

寓意，但目前其外界传播常因翻译而受阻：人工处理太费时、产量少；一般机器翻译往往只译其表，难

译其里；专业术语没有统一规范。本文将人智协同当作中心思路，引入共生理论及多模态翻译方法，提

出“AI初译 + 术语检索 + 多方案生成 + 人工审美校验与文化等效判断”实操流程与“非遗文本–视

觉符号–文化语境”三重关联的多模态翻译模型，以仙桃雕花剪纸为实例，对工艺术语、纹样传统、典

型作品作系统梳理，完成中英双语术语的对应整理。从实际效果看，本研究所倡导的人智协同方案有助

于提升非遗文本雕花剪纸的翻译效率，文化内容不会失真，因而可为其他非遗外译提供借鉴。 
 
关键词 

人智协同，仙桃雕花剪纸，非遗翻译，多模态翻译，对外文化传播 
 

 

Research on the External Translation Paths 
of Xiantao Carved Paper-Cutting (National 
ICH) Based on Human-AI Collaboration 
Yuxi Tan, Ran Ni, Xixiang Ke 
School of Foreign Studies, Wuhan Textile University, Wuhan Hubei 
 
Received: September 16, 2026; accepted: October 19, 2026; published: October 29, 2026 

 
 

 
Abstract 
Xiantao carved paper-cutting is a national-level intangible cultural heritage in Xiantao, Hubei Prov-
ince. Its style is fundamentally rooted in Chu culture, and most of its patterns carry folk meanings 
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or auspicious connotations. At present, however, its dissemination is often hindered by translation: 
manual processing is time-consuming and yields limited output, while general machine translation 
usually renders only the surface and struggles to convey the underlying cultural meaning. Moreover, 
there is no unified standard for specialized terminology. This paper takes human-AI collaboration 
as its central approach, introduces symbiosis theory and a multimodal translation, and proposes a 
practical workflow of “AI preliminary translation plus terminology retrieval plus generation of mul-
tiple options plus human aesthetic review and cultural equivalence judgment,” as well as a multi-
modal translation model based on the threefold correlation of “ICH text-visual symbol-cultural con-
text”. Taking Xiantao carved paper-cutting as a case study, it systematically examines craft termi-
nology, pattern traditions, and representative works, and compiles corresponding Chinese-English 
bilingual terminology. In terms of practical results, the human-AI collaborative approach advocated 
in this study helps improve the translation efficiency of ICH texts on carved paper-cutting while pre-
venting distortion of cultural content, and can therefore serve as a reference for the translation of 
other ICH items. 
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1. 引言 

作为中华传统文化的核心载体，非物质文化遗产是跨文化交流的重要资源。规范、高质量的对外译

介是非遗实现国际传播的基础前提。然而，在实操层面，国内大量非遗项目缺乏规范的对外译介材料：

专业术语翻译不统一，或仅做字面转换[1]，海外受众往往止步于视觉欣赏，难以理解深层的文化逻辑。 
近些年来，人工智能技术同非遗翻译研究之间的结合变得越发紧密，相关成果不断涌现。孙嘉敏选

择新会葵艺为研究对象，构建了“AIGC + 多模态翻译”的传播模型，借此说明生成式 AI 在把非遗多模

态内容转成其他形态时，能够发挥赋能作用[2]；陈卫红等发现，数智技术的出现，让非遗在跨文化译介

上有了新机会，并主张一种协同译介模式，即多元主体与智能平台之间要形成联动[3]。在剪纸细分领域，

相关译介研究仍处于起步阶段：郑泽蕾等以知识层级为切入点，围绕剪纸非遗术语，将其翻译理据加以

构建，并将术语分成物质层、行为层与精神层，这给剪纸术语的标准化处理提供了一个理论框架[4]；乔

晓光提到，中国剪纸这些年在国际交流上一直在深化，可各地域流派之间的译介水平参差不齐，不少地

方剪纸尚未形成一套系统的外译体系[5]；阜阳剪纸等地方剪纸项目也普遍存在传播体系不健全、文化内

涵传递不足的问题[6]，仙桃雕花剪纸同样面临这一困境。在翻译模式层面，人智协同已经成为比较明显

的演进方向，相关研究表明，翻译模式不再停留在传统的人工主导上，而是慢慢形成“AI 初译 + 人工审

校 + 反馈优化”的标准化流程，让翻译效率与质量这两端能有较好平衡[7]。多模态话语分析也已被广泛

应用于非遗外宣翻译实践，为图文类非遗的跨文化传播提供了系统的分析框架[8]。总体来看，现有研究

仍存在一些不足：多聚焦于通用非遗文本的翻译流程优化，针对剪纸等视觉类非遗的多模态协同译介研

究较少；对人与 AI 在翻译不同阶段的共生关系演变探讨不够深入，理论支撑有待加强；视觉符号解码的

技术路径表述较为笼统，技术依据不够充分。 
仙桃雕花剪纸在民间也被称作沔阳雕花剪纸，它属于江汉平原上世代相传的一种传统手艺，至今已
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有千百年历史。这项技艺在 2008 年被列入第二批国家级非物质文化遗产名录；到了 2010 年，它又作为

中国剪纸的一个组成部分，进入联合国教科文组织人类非物质文化遗产代表作名录。从艺术特征来看，

该手艺延续了楚文化“崇凤尚赤”的传统，凤凰纹样十分丰富，色调上以大红色为主，刀法细腻，构图也

颇为灵动。与北方剪纸那种粗犷风格相比，两者形成了鲜明对照，因此它被视为荆楚水乡文化中一个典

型的视觉符号。不过，已有调研结果显示，这一非遗项目至今尚未建立起系统性的对外译介体系，现有

翻译材料比较零散，质量也参差不齐[9]。相较于福建剪纸、河北蔚县剪纸等同类项目，它在国际传播的

广度与深度上都还有明显差距。 
近年来，大语言模型普及速度很快，AI 翻译能力也有了明显提升。2022 年，“人智协同”作为规范

术语，由全国科学技术名词审定委员会计算机科学技术名词审定委员会和中国人工智能学会人机交互专

业委员会联合发布，这标志着人机协作从技术实操层面正式上升为学术概念[10]。翻译行业也早已从“机

器辅助人工”的初级模式，向“人机深度协同”的方向演进[11]，但通用 AI 工具在处理文化负载极高的

非遗文本时，仍易出现“文化失语”–字面翻译准确，文化意味却未能传达。 
面对前面提到的现状，这项研究将仙桃雕花剪纸作为一个具体案例，尝试将人智协同的思路融入到非遗

翻译实践中，进而找到一条对外译介路径，既顾到了效率，也能守住文化保真度。研究内容大致会从几个方

面展开：一是先做实地走访，再把相关文献梳理一遍，把仙桃雕花剪纸在翻译中遇到的真实痛点尽量理清；

二是围绕该项目的多模态特征，搭建一套人智协同式的工作流程，使它更合用；三是让翻译实践更有系统性，

将工艺术语和民俗纹样这类内容都收纳进来，建成一个小型术语库。这个术语库一方面能直接支持仙桃雕花

剪纸走向海外，另一方面也能给同类非遗项目的对外传播提供一些参考，具有一定的实用价值。 

2. 研究理论和方法 

本研究依赖人智协同技术作为实践基础，运用共生理论来阐释各种翻译行为，多模态作为翻译实践

方法，以此搭建适配仙桃雕花剪纸翻译路径。 

2.1. 人智协同技术 

“人智协同”(Human-AI Collaboration)指的是人类智能与人工智能在协作推进任务时，通过分工配

合、优势互补形成的一种工作模式[10]。2022 年，全国科学技术名词审定委员会计算机科学技术名词审

定委员会联合中国人工智能学会人机交互专业委员会，正式发布了“人智协同”这一术语，把它界定为

人类智能与人工智能经过合理分工与深度协作，共同完成复杂任务的人机交互范式。这次术语的确立，

表明人机关系已经从“工具使用”阶段，开始向“协同共生”的范式发生转变。 
在翻译场景中，人与 AI 各自的优势边界相当分明。一方面，AI 的长处在于速度快、能承担大批量

任务，并且术语记忆精准，可以快速地处理成批的文本，把术语规范统一起来，还能一次性生成出多个

不同风格的版本。另一方面，人的长处则在于懂文化、会审美，能把握好传播中的分寸感，译者心里清

楚哪些地方应当直译以保留本色，哪些地方需要添加注释来降低理解门槛，又有哪些地方要根据受众习

惯去调整风格，让传达更加到位。 
在翻译领域，人智协同也不是一蹴而就，它大致经历了三个阶段：第一阶段为“计算机辅助翻译”

(CAT)阶段，将翻译记忆库、术语库作为核心工具，人始终处在主导位置，机器仅提供检索辅助；第二阶

段为“机器翻译译后编辑”(MTPE)阶段，初译先由机器完成，之后再由人工去修正、润色；第三阶段即

当前的“人智协同翻译”阶段[7]，AI 会参与到整个翻译流程当中，术语提取、风格适配、多版本生成、

质量评估等环节都有它介入，人的角色也从“翻译者”变成了“审校者 + 策略制定者 + 文化把关人”，

二者之间由此形成一种动态协作的共生关系。 
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2.2. 共生理论视角下的人机关系 

共生理论(Symbiosis Theory)并非社会科学内部土生土长的概念，它最早来自生物学，由德国微生物

学家海因里希・艾顿・德贝里 1879 年提出，当时所指的是不同生物在共同生活过程中彼此形成的相互关

系。林恩・马古利斯进一步拓展了生物共生学说的内涵[12]。后来这一理论被社会科学领域吸收过去，用

来指称事物或单元之间那种彼此促进、共生共荣并带有和谐统一意味的命运关系；若从结构来看，共生

理论有三个核心要素，也就是共生单元、共生模式与共生环境[13]。 
将共生理论引入仙桃雕花剪纸非遗翻译研究，可以构建人智协同翻译的共生系统分析框架。共生单

元就是参与协作的两方–翻译人员和 AI 智能体。人的核心能力是文化素养、审美判断和跨文化传播意

识，AI 的核心能力是语言处理、信息检索和批量生成。二者通过信息交换、能力互补，共同完成翻译任

务。 
共生模式就是双方在分工协作中采用的具体做法。若把任务难度作为划分依据，这类做法大体能分

成两种：一种是基础文本转换，以及术语一致性检查之类的任务，难度不算高，AI 有独立完成的能力，

可视为一般协同；另一种则落在文化意象转译，以及传播风格把控等复杂环节上，人不仅要深度介入，

还得对其中事项作出决策，这便是高端协同。需要看到，这种模式不会固定不变，AI 技术每迭代一次，

操作人员的熟练度逐步提升，协作方式也会随之被优化，并逐渐完成升级。 
从翻译任务的不同阶段来看，人与 AI 之间的共生关系并不是静止的，它会呈现动态演进的特征，这

对应着共生理论里从偏利共生走向互利共生的演化路径[14]。刘满芸提出翻译的共生本质，说到底在于异

质文化之间能够互动，也能彼此契合；翻译活动本身，也就是不同语言文化相互共生的过程，而译者处

在共生中介的位置上，承担着文化平衡与意义重构的职能[15]。在术语提取与一致性校验阶段，人与 AI
之间更接近偏利共生：面对成批术语，AI 能独自完成识别，进行库内比对和初步筛选，只有那些未被收

录、情况又比较异常的术语，才会被提交给人工来判定；重复性劳动大多由 AI 承担，人工仅处理边缘决

策，整体协作成本低，执行效率高。在审美润色与文化等效判断阶段，双方又会转向互利共生：AI 可以

提供多种风格的译文备选，也能在文化背景信息检索上给予支撑；人工则依靠自身的文化积淀和审美经

验，完成意义重构与风格打磨，双方能力形成深度互补，译文的准确性，以及表达上的适配度，也就能

得到保障。从语言学视角来看，这一共生过程与系统功能语言学中的共生思想相契合——语言系统本身

便是共生演化的结果，人与 AI 的协作，本质上就是两种符号系统在互动中彼此适配，通过信息交换实现

共同进化[16]。随着协作频次增加、术语库迭代优化，二者之间的共生关系便会从初级的任务分工，慢慢

走向高阶的默契协同，协作摩擦持续降低，最终让效能出现跃升。 
共生环境就是影响协作效果的所有外部条件，比如 AI 技术发展水平、非遗数字化程度、文化出海的

政策导向、外语人才的培养体系等等。现在国家大力推动文化数字化、支持中华文化走出去，AI 技术也

在快速普及，整体环境对非遗翻译的人智协同是很有利的。 

2.3. 多模态翻译方法 

传统的翻译工作大多只作文字处理，但非遗的呈现形式从来都不是单一的文字载体。以剪纸为例，

除了介绍性说明文字，纹样本身就能构成一套独立的视觉语言，这里面藏有大量民俗密码。如果只把说

明文字翻译出来，却不解读图案背后的寓意，海外受众就会只看到表面图案，读不懂其中真正的文化价

值。 
多模态翻译(Multimodal Translation)是翻译研究的新兴方向，其理论基础可追溯至 Kress & van Leeu-

wen 对多模态话语的分析[17]。该研究突破了传统纯文本翻译的局限，将图像、声音、手势等符号模态纳

入翻译研究范畴，这一分析框架也已被国内研究应用于庐剧等非遗项目的外宣翻译实践，验证了其在视
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觉、听觉类非遗传播中的适用性[8]。对剪纸这类视觉非遗来说，翻译就远不只是文字转换了，它更是一

种对视觉符号的文化解码——需要把画面里的造型、构图、纹样和寓意，都转化成目标受众能够读懂的

文化阐释。 
这项任务恰好契合人智协同的工作逻辑：其中，AI 可以承担图像识别、文本初译、信息整合等基础

性工作，人则专注于文化意义判断、审美价值阐释和传播效果把控，两者相互配合，就能打通“图像识

别–符号解码–文化转译–文本生成”这条完整链条，从而有效解决传统翻译中图文脱节的问题。 

3. 仙桃雕花剪纸文化特点和翻译现状 

仙桃雕花剪纸兼具江汉地域审美、繁复刀法与民俗象征寓意，翻译时不仅要把握住它的技艺特征，

也要理解其中的文化内涵；然而，在传统翻译实践中，存在一些痛点，像专有术语找不到对应表达，民

俗意象在转换中有所损耗，文化信息也容易被简化，很难将剪纸非遗的艺术价值与文化价值完整传递出

来。本研究把仙桃雕花剪纸当作翻译案例，尝试将 AI 智能体引入到翻译实践当中，借助智能体自身的文

化知识库和语境适配能力，有针对性地去化解传统翻译中的困境，并为非遗民俗文本寻找一条对外翻译

路径，让人智协同在其中能发挥作用，使译介更可行。 

3.1. 仙桃雕花剪纸文化特点 

仙桃雕花剪纸，古称“沔阳雕花剪纸”，俗称“花样子”，是流传于江汉平原的传统民间艺术。其历

史可追溯至南朝时期，《荆楚岁时记》[18]已有“剪彩为人，或镂金箔为人”的记载。明末清初形成独特

艺术风格，以“刻”代“剪”，在蜡盘上用刻刀雕出绣花纹样，可同时叠刻一二十层白纸，工艺精细度远

超普通剪纸[19]。 
该技艺最突出的特点是“崇凤尚赤”，为楚文化的活态传承。楚地自古崇拜凤凰、崇尚红色，仙桃剪

纸中凤凰主题纹样极为丰富，如丹凤朝阳、双凤朝阳、凤戏牡丹、龙凤呈祥等经典题材。凤凰造型亭亭

玉立、展翅高翔，延续了楚文化中自信向上的精神气质。色彩上以大红色为主调，尤其是婚俗剪纸全用

朱红、大红纸张，喜庆热烈，楚文化的审美遗风非常明显。 
艺术风格上，它兼具南方剪纸的细腻和江汉水乡的灵动，构图饱满、刀法工整、线条圆润，写实里

带着写意，和北方剪纸的粗犷豪迈形成鲜明对比。 

3.2. 仙桃雕花剪纸翻译难点 

经过梳理，待译内容的难点主要体现在三个方面：一是工艺术语，比如“蜡盘”“破工”“花样子”

这类行话，它们多是老艺人口耳相传下来的说法，英文里找不到直接对应的概念，如果生硬直译，就很

容易让人迷惑。二是民俗纹样，像“连年有余”“福禄寿喜”这些，字面意思虽然容易翻译，但背后的谐

音双关和象征寓意如果不解释清楚，海外受众就很难真正理解其中的吉祥文化。三是作品解读，这类文

字既要说明工艺，又要谈论审美，还得传递文化意涵，对语言分寸感的把握要求最高，也是机器翻译最

容易出现偏差的地方。 

3.3. 仙桃雕花剪纸翻译通病 

查看目前现存的所有仙桃雕花剪纸英文材料，发现诸多翻译问题。详述如下：一是术语译法混乱，

缺少统一的标准。光是“雕花剪纸”这一项，就出现了“carved paper-cut”、“engraved paper-cut”、“die-
cut paper”等好几种译法，不同渠道的用词各行其是，显得不专业。二是文化内涵的传达并不彻底。绝大

多数机器翻译只停留在字面转换的层面，例如把“连年有余”直译成“year after year surplus”，完全没有

去解释背后的谐音双关和吉祥寓意，海外受众看了之后只会一头雾水。三是图文之间相互脱节，缺少关
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联。图片与文字各自独立，没能把视觉纹样同文化寓意串联起来进行解说，海外受众看到的仅仅是一张

红色剪纸，却不知道纹样当中蕴含的民俗内涵。 

4. 基于 AI 智能体的仙桃雕花剪纸翻译流程 

若借助共生理论这一分析视角，该翻译流程本质上就是人与 AI 这两类“共生单元”在某种外部条件

之中结成的一种协同“共生模式”。在这个模式里，AI 智能体与翻译人员属于核心共生单元，前者拥有

语言算力，后者具备文化审美能力，双方在核心禀赋上恰好互补；四步分层协作机制也会让共生模式具

备动态优化的可能，不同任务难度下，人机分工的边界因此被划得更清楚；AI 技术迭代、非遗数字化建

设以及国家文化出海政策，又共同组成了支撑整个体系运转的“共生环境”。顺着这一思路，该研究试

着搭建“AI 初译 + 术语检索 + 多方案生成 + 人工审美校验与文化等效判断”的四步翻译流程，以期

将上述传统翻译难点与痛点逐步化解。 

4.1. 充实 AI 非遗知识库 

如若直接用 AI 去翻译非遗内容，效果肯定会出问题，所以第一步就要为它“补课”。研究者把调研

中收集到的工艺术语表、纹样寓意集、作品背景资料等所有素材，都整理成了结构化语料，再借助提示

词把翻译原则、风格要求和文化背景一一明确下来，这等于给 AI 进行了一次非遗专项培训。 

4.2. AI 主导批量初译 

基础产能的部分全部交给 AI 来处理，着力点就是一个效率优先，主要做三件事：一是批量产出初稿，

像工艺说明、历史介绍这类标准化程度较高的文本，直接由 AI 生成初版译文，速度上要比纯人工快。二

是术语自动校验，AI 会自行识别文本中的专业术语，再与已经建好的术语库进行比对和统一，碰到未收

录的新术语时，也能自动生成候选译法并做好标记，交给人工去最终审定。三是多版本生成，针对同一

段内容，AI 可以一次性产出正式书面版、简洁宣传版、通俗解说版等不同风格的译文，后续人工直接按

需选用就行，不必从零开始。 

4.3. 人工主导质量把关 

AI 生成初稿以后，人工便要主导核心环节，其中有三道关口需要重点守住：一道是文化等效性校验

[20]，审校时，人工要集中注意力到文化负载词的转译效果上，判断译文是否将原文的文化内涵准确传递

出来，若有必要，还需补充文化注释。比如“丹凤朝阳”这个表达，若只译成“red phoenix facing the sun”
显然不够，最好再说明它含有“光明与吉祥”的文化寓意。另一道是审美风格把控，剪纸非遗翻译不像

产品说明书，译文要能体现出一定的文气和美感；机器译文常常偏生硬、刻板，人工就得做润色和调整，

让英文也能贴近剪纸艺术那种雅致感。还有一道是传播适切性判断，翻译策略要跟着目标受众来变：如

果读者是普通海外游客，表达可以通俗一些，多作解释；若面向汉学研究者，则要严谨些，文化专有名

词尽量保留，并配上注释。 

4.4. 闭环迭代优化 

若从共生模式自身的演进逻辑看，人智协同并不是一次性的静态操作，它更像是两个共生单元之间

持续交互，让共生模式处在动态闭环中并不断得到升级。人工审校时产生的修改结果，会被反向输入到

AI 系统当中，用来更新术语库，也能优化提示词，还能将翻译偏好也一并调整；每完成一批内容，人与

AI 之间的协作适配度就会往上提一点，协作摩擦也会持续降低。共生模式于是由“AI 初译 + 人工修正”

这种基础形态，走向“人机默契协同”的更高阶形态，良性循环也会慢慢形成，呈现出互利共生的态势。 
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5. 基于 AI 智能体的仙桃雕花剪纸多模态翻译模型 

若以共生理论审视该模型，三层联动结构本质上是人与 AI 两个共生单元在多模态翻译场景下的具象

化共生模式：不同模态的翻译任务对应不同的人机协作强度，形成分层匹配的协同机制。针对剪纸图文

一体的特点，本文提出“非遗文本–视觉符号–文化语境”三层联动的翻译模型，解决传统翻译图文分

家的问题。 

5.1. 语言文本层 

这一层处在最基础的位置，语言智能体负责处理所有说明性文字，重点落在术语统一与信息准确上。

AI 是主要承担者，凭借专属术语库让专业词汇前后一致，也借助语言模型维持语句通顺度。文本模态翻

译上，借用 Venuti 提出的异化和归化概念[21]，并结合非遗翻译的文化传播目标，将其引申为“异化为

主、归化为辅”的操作原则。对于那些带有鲜明文化意味的专有名词，像“沔阳”“雕花剪纸”“蜡盘”

等，就用拼音加注，或直译加注释，走异化策略，将文化特异性留下来；若涉及说明性、描述性内容，则

转向归化策略，让译文更贴合目标语表达习惯，可读性也能随之提升。这一层面主要由 AI 共生单元执行，

人工共生单元只负责最终校验，协作复杂度不高，属于基础层面的共生协作。 

5.2. 视觉符号层 

在剪纸翻译当中，这一层是最有特色的一环，视觉智能体所负责的，正是图案背后那些不太容易察

觉的视觉密码。若要完成这一步，AI 在图像方面具备的能力，需与人的文化知识相互配合：先让 AI 借

助图像识别，把剪纸作品拆解开来，从中辨认“凤凰、莲花、鲤鱼、蝙蝠”等基础造型元素；随后再拿纹

样知识库作对照，把视觉符号映射成文化概念。比如，“蝙蝠”会对应“福”，“莲花加鲤鱼”会指向

“连年有余”，而“龙凤”则关联着“祥瑞与和谐”。经过这样的转换，“看得见的图案”便成了“读得

懂的寓意”，形式与内涵之间也由此接上了关键的一环。拿经典作品《连年有余》来说，AI 会先识别出

画面里的核心元素，也就是“莲花与鲤鱼”，再顺着符号对应关系，把“莲”谐音“连”、“鱼”谐音

“余”这层意义逻辑关联起来，最后得出“祈愿生活殷实、年年富足”的吉祥内涵。这样的解码过程，纯

文本翻译往往无法完成。在这一层面，两个共生单元需要深度配合，信息也要互通，在复杂度上，它处

在中等水平的协同共生模式里。 

5.3. 文化语境层 

这一层处在翻译流程的最高位置，整体文化框架需由人来主导搭建，文化语境翻译也不只是解释某

个单独纹样，还要把纹样放回楚文化，以及水乡民俗和传统礼仪的背景中去说明。以仙桃雕花剪纸为例，

介绍时若能交代它的来路、民俗里的使用场合(比如岁时节令、婚丧嫁娶)以及审美习惯，海外受众会更容

易建立起认知坐标系，之后再看具体作品，理解上也就有了依托。翻译策略在这一层不能固定，得随传

播目标灵活调整：若面向大众传播，重点会落到“文化可理解性”上，类比和解释可以多用一些，把文化

门槛降下来；若读者是文化研究者，则更看重“文化本真性”[22]，学术表述与原生概念，能保留就尽量

保留，注释也要详尽。文化转译者这一角色，由译者来承担，补充哪些信息、转换哪些概念、强调哪些价

值，这些判断都会由译者来完成。与此同时，文化语境层还会把共生环境的影响传导过来——楚文化自

身的地域特点、中国非遗所处的国际传播语境，以及海外受众在文化认知上的水平，都会反过来牵动前

两层在翻译策略上的取舍，让共生模式跟着外部环境的变化不断作出适配调整。 
从技术实现路径来看，视觉符号解码可依托计算机视觉技术体系完成，当前已有成熟的技术方案可

支撑剪纸纹样的自动化识别与提取。首先让图像分类模型去定位剪纸中那些彼此独立的纹样元素。传统

https://doi.org/10.12677/ml.2026.14101021


谭玉茜 等 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.14101021 514 现代语言学 
 

剪纸的图案往往繁复，风格也不单一，面对这种情形，可把多模态分类方法引入进来，并在其中融入 CLIP
文本特征增强，让文本语义去带动视觉特征的学习，小样本场景下剪纸纹样分类的准确率，也能因此得

到提升[23]。随后，纹样的精细识别，则要依靠特征提取与匹配技术；若采用一种识别方法，它基于空间

约束特征组合与选择，可把空间金字塔模型结合进来，用它提取剪纸形状特征，再借助 AdaBoost 算法筛

出区别性特征，形状特征处在低层，语义处在高层，二者之间的“语义鸿沟”问题，也就能得到处理，像

动物、肖像、文字等不同题材的剪纸，都能实现有效识别[24]。最后将提取到的纹样特征，与事先搭建的

纹样文化知识库做特征匹配，从视觉符号走向文化概念，这一映射便完成了。当前主流的多模态大模型，

已经具备基础图像识别与语义关联能力，大部分常见纹样的自动解码，它们可以承担；可一旦遇到复杂

构图，或纹样彼此重叠，识别准确率仍会打折扣，人工校验和修正便必不可少。 
这三个层面并非各自独立运作，它们之间更像层层推进又互相依靠的关系：语言文本层先搭建基础

的信息框架，视觉符号层再往里面补意义内涵，文化语境层则构建一套完整的文化处理体系。前两层里，

识别和初加工的任务多由 AI 承担；第三层中的判断与重构则交给人来完成，同时，前两层的产出最后也

要经过人的把关。如此一来，这套模型就不再受传统“文字到文字”翻译局限的束缚，图、文、意能够被

放在一起完成一体化转译。对剪纸这一类视觉非遗而言，文字意义翻译、符号意义解码以及文化语境层

面的意义构建，这三件事只有同时做到，彻底的意义传达才有可能实现。 

6. 结论与展望 

仙桃雕花剪纸翻译要兼顾效率与质量，不能由纯粹人工或智能体各自承担全部任务，而以人智协同

的视角来看待问题时，AI 恰好能处理规模及效率一类的困难，人则可以集中于文化、审美的分析，这种

配合正好使速度与质量达到平衡，是目前最可行的路线。其二，多模态翻译对剪纸这类视觉非遗的传播

很有助益。传统做法只限于文字翻译，这就忽略了非遗中视觉要素的根本意义，而三层联动的多模态方

法把图案、纹样乃至寓意都纳入翻译视野，使得国外受众不难掌握文字又可理解纹样，真实地触及文化。

其三，术语标准化属于非遗对外传播的基本前提。现在翻译上种种混乱现象的主要成因即缺乏统一术语，

建立一套规范的双语术语体系正是走向体系化传播的起点。按人智协同的思路搭建术语库，效率高、费

用低，各类非遗项目基本都能较快展开。其四，人与 AI 是彼此促进的合作关系。就共生理论来说二者不

是互相取代的竞争者，而是互为依托、互为补充的共生体–AI 技术虽有发展余地，但人所拥有的文化判

断、审美眼光是核心资源，人也正因善用 AI 而能集中力量做更高价值的文化传播。 
这项研究对非遗保护与对外传播工作，也提供了比较实际的参考。在技术应用方面，对待 AI 要抱持

理性的态度：不必把它神化，也不必一味排斥。非遗翻译不能直接套用翻译大模型，一定要结合非遗自

身的特点去进行定制化调整，同时配上人工文化把关。总之，技术永远只是手段，传播文化才是真正的

目的，这个主次关系不能颠倒。在人才培养方面，外语专业的人才培养应向“语言 + 文化 + 技术”的

复合型方向转型。新文科背景下，非遗对外翻译人才不仅需要扎实的语言功底，还需要深厚的文化素养

与熟练的翻译技术应用能力[25]。高校可以实践项目形式推进非遗翻译，让学生在真实的场景中去历练，

这样既能服务于地方文化建设，也能培养胜任非遗对外文化传播工作的专业人才。在传播策略方面，不

宜一套译文用到底，完全可以针对不同受众去制作对应适合版本：面向大众传播就偏向通俗化一些，面

向专业传播就偏向学术化一些。有了 AI 的辅助，制作多版本的成本会较低，传播效果却能增强。 
当然，本研究也存在一些挑战和局限。术语覆盖范围有限，本次构建的术语库仅涵盖仙桃雕花剪纸

的核心工艺术语与经典纹样，全品类、全场景的民俗术语体系仍需逐步扩充，方言类、口述类行话的转

译仍存在难度；AI 在复杂构图下的纹样识别准确率，仍有提升的空间；而译文的实际传播效果和海外受

众的接受度，还未进行大范围实证调研。后续的深化可以从三个方向展开：其一，扩大覆盖面，把这套

https://doi.org/10.12677/ml.2026.14101021


谭玉茜 等 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.14101021 515 现代语言学 
 

模式推广到更多荆楚非遗项目当中，逐步构建起一个区域性的非遗对外翻译体系；其二，推动技术深化，

融合更为成熟的图像识别和知识图谱技术，来提升多模态翻译的自动化程度；其三，强化效果验证，建

立翻译质量评价与受众反馈机制，用真实的反馈数据去持续优化翻译效果。归根结底，AI 是人的智能协

同伙伴，文化传播最终要依靠人。只要牢牢守住文化本真的底色，用足技术赋能的助力，这些从先辈手

中传下来的非遗瑰宝，就一定能够跨越语言与文化的隔阂，在更广阔的舞台上绽放出中国文化的魅力。 
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